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CARTA DE LOS DERECHOS 
FUNDAMENTALES DE LA UNIÓN EUROPEA 

 EUROPAR BATASUNAREN OINARRIZKO 
ESKUBIDEEN GUTUNA 

(2007/C 303/01)   (2007/C 303/01)  
El Parlamento Europeo, el Consejo y la 
Comisión proclaman solemnemente en 
tanto que Carta de los Derechos 
Fundamentales de la Unión Europea el 
texto que figura a continuación: 

 
Europako Parlamentuak, Kontseiluak 
eta Batzordeak ohore handiz 
aldarrikatzen dute ondorengo testua 
dela Europar Batasunaren Oinarrizko 
Eskubideen Gutuna: 

CARTA DE LOS DERECHOS 
FUNDAMENTALES DE LA UNIÓN 
EUROPEA 

 EUROPAR BATASUNAREN 
OINARRIZKO ESKUBIDEEN 
GUTUNA 

Preámbulo 
 

Sarrera 

Los pueblos de Europa, al crear entre sí 
una unión cada vez más estrecha, han 
decidido compartir un porvenir pacífico 
basado en valores comunes. 

 
Europako herriek, beren artean gero 
eta batasun estuagoa sortuz, etorkizun 
baketsua nahi dute izan elkarrekin, 
balio erkideetan oinarrituta. 

Consciente de su patrimonio espiritual y 
moral, la Unión está fundada sobre los 
valores indivisibles y universales de la 
dignidad humana, la libertad, la igualdad 
y la solidaridad, y se basa en los 
principios de la democracia y el Estado 
de Derecho. Al instituir la ciudadanía de 
la Unión y crear un espacio de libertad, 
seguridad y justicia, sitúa a la persona 
en el centro de su actuación. 

 
Batasunak, bere ondare espiritual eta 
moralaren jakitun, balio banaezin eta 
unibertsaletan du sustraia, hots, giza 
duintasunean, askatasunean, 
berdintasunean eta elkartasunean; eta 
demokraziaren eta zuzenbideko 
estatuaren printzipioak ditu oinarri. 
Batasuneko herritartasuna eratuta, eta 
askatasun-, segurtasun- eta justizia-
esparrua sortuta, Batasunak gizakia du 
bere jardunaren ardatz. 

La Unión contribuye a defender y 
fomentar estos valores comunes dentro 
del respeto de la diversidad de culturas y 
tradiciones de los pueblos de Europa, 
así como de la identidad nacional de los 
Estados miembros y de la organización 
de sus poderes públicos a escala 
nacional, regional y local; trata de 
fomentar un desarrollo equilibrado y 
sostenible y garantiza la libre circulación 
de personas, servicios, mercancías y 
capitales, así como la libertad de 
establecimiento. 

 
Batasunak balio erkide horiek zaintzen 
eta sustatzen laguntzen du, betiere, 
Europako herrien kultura eta tradizio 
anitzak errespetatuta; halaxe 
errespetatzen ditu, halaber, estatu 
kideetako bakoitzak berez duen 
nortasuna baita estatuko, 
herrialdeetako eta tokian tokiko botere 
publikoen antolaketa ere. Batasuna 
garapen orekatua eta iraunkorra 
sustatzen saiatzen da, eta pertsonen, 
zerbitzuen, salgaien eta kapitalen 
zirkulazio askea bermatzen du, baita 
kokatzeko askatasuna ere. 

Para ello es necesario, dándoles mayor 
proyección mediante una Carta, reforzar 
la protección de los derechos 
fundamentales a tenor de la evolución de 
la sociedad, del progreso social y de los 
avances científicos y tecnológicos. 

 
Horretarako, beharrezkoa da oinarrizko 
eskubideen babesa indartzea, 
gizartearen bilakaera, garapen soziala 
eta zientzia-teknologietako 
aurrerapenak aintzakotzat hartuta, eta 
Gutun batean jasota uztea. 
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La presente Carta reafirma, dentro del 
respeto de las competencias y misiones 
de la Unión, así como del principio de 
subsidiariedad, los derechos que 
emanan, en particular, de las tradiciones 
constitucionales y las obligaciones 
internacionales comunes a los Estados 
miembros, del Convenio Europeo para la 
Protección de los Derechos Humanos y 
de las Libertades Fundamentales, las 
Cartas Sociales adoptadas por la Unión 
y por el Consejo de Europa, así como de 
la jurisprudencia del Tribunal de Justicia 
de la Unión Europea y del Tribunal 
Europeo de Derechos Humanos. En este 
contexto, los órganos jurisdiccionales de 
la Unión y de los Estados miembros 
interpretarán la Carta atendiendo 
debidamente a las explicaciones 
elaboradas bajo la autoridad del 
Praesidium de la Convención que 
redactó la Carta y actualizadas bajo la 
responsabilidad del Praesidium de la 
Convención Europea. 

 
Gutun honek, Batasunaren eskumenak 
eta xedeak eta subsidiariotasun-
printzipioa errespetatuz, indartu egin 
nahi ditu, batez ere, estatu kideen 
konstituzio-tradizioetatik eta 
nazioarteko betebehar erkideetatik 
sortzen diren eskubideak, Giza 
Eskubideak eta Oinarrizko Askatasunak 
Babesteko Europako Hitzarmenetik 
sortutako eskubideak, Batasunak eta 
Europako Kontseiluak onartutako 
Gutun Sozialetatik sortutakoak, eta 
Europar Batasuneko Justizia 
Auzitegiaren eta Giza Eskubideen 
Europako Auzitegiaren 
jurisprudentziatik datozen eskubideak. 
Ildo horretatik, Batasuneko eta estatu 
kideetako jurisdikzio-organoek 
interpretatuko dute Gutuna, eta zeregin 
horretan, Gutuna egin zuen 
Konbentzioko Praesidiuma buru dela 
landutako azalpenei eta Europako 
Konbentzioaren Praesidiumaren 
agintaritzapean eguneratutakoei behar 
bezala begiratuko diete. 

El disfrute de tales derechos conlleva 
responsabilidades y deberes tanto 
respecto de los demás como de la 
comunidad humana y de las 
generaciones futuras. 

 
Eskubide horien gozamenak 
erantzukizunak eta eginbeharrak 
ezartzen ditu, bai pertsonekin, bai giza 
komunitatearekin, bai eta ondorengo 
belaunaldiekin ere. 

En consecuencia, la Unión reconoce los 
derechos, libertades y principios 
enunciados a continuación. 

 
Horrenbestez, Batasunak ondoren 
adieraziko diren eskubideak, 
askatasunak eta printzipioak aitortzen 
ditu. 

TÍTULO I  I. TITULUA 
DIGNIDAD  DUINTASUNA 
Artículo 1  1. artikulua 
Dignidad humana  Giza duintasuna 
La dignidad humana es inviolable. Será 
respetada y protegida.  

 Giza duintasuna urraezina da. Giza 
duintasuna errespetatu eta babestu 
egingo da.  

Artículo 2  2. artikulua 
Derecho a la vida  Bizitzeko eskubidea 
1.   Toda persona tiene derecho a la 
vida.  

1. Pertsona orok du bizitzeko 
eskubidea. 

2.   Nadie podrá ser condenado a la 
pena de muerte ni ejecutado.  

2. Inor ezin izango da heriotza-zigorrera 
kondenatu, ez eta hil ere. 

Artículo 3  3. artikulua 
Derecho a la integridad de la persona  Pertsonaren osotasunerako eskubidea 
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1.   Toda persona tiene derecho a su 
integridad física y psíquica.  

1. Pertsona orok du osotasun fisikoa 
eta psikikoa izateko eskubidea. 

2.   En el marco de la medicina y la 
biología se respetarán en particular:  

2. Medikuntzan eta biologian bereziki 
errespetatuko dira honako hauek: 

a) el consentimiento libre e informado de 
la persona de que se trate, de acuerdo 
con las modalidades establecidas por la 
ley; 

 
a) pertsona bakoitzak ondo informatuta 
dagoela eta askatasunaz emandako 
onespena errespetatuko da, betiere, 
legeak ezarritako moduen arabera; 

b) la prohibición de las prácticas 
eugenésicas, en particular las que tienen 
como finalidad la selección de las 
personas; 

 
b) praktika eugenesikoen gaineko 
debekua errespetatuko da, batez ere, 
pertsonen hautespena helburu dutenak;

c) la prohibición de que el cuerpo 
humano o partes del mismo en cuanto 
tales se conviertan en objeto de lucro; 

 
c) giza soina nahiz soinaren zatiak, 
halakotzat hartuta, irabazpide 
bihurtzeko debekua errespetatuko da; 

d) la prohibición de la clonación 
reproductora de seres humanos.  

d) gizakiak klonazioz erreproduzitzeko 
debekua errespetatuko da. 

Artículo 4  4. artikulua 
Prohibición de la tortura y de las penas o 
los tratos inhumanos o degradantes 

 Debekatu egiten dira tortura eta zigor 
edo tratu anker edo laidogarriak 

Nadie podrá ser sometido a tortura ni a 
penas o tratos inhumanos o 
degradantes.  

 Inori ere ezin izango zaio torturarik eta 
zigorrik edo tratu anker edo laidogarririk 
ezarri.  

Artículo 5  5. artikulua 
Prohibición de la esclavitud y del trabajo 
forzado 

 Debekatu egiten dira esklabotasuna eta 
bortxazko lana 

1.   Nadie podrá ser sometido a 
esclavitud o servidumbre.  

1. Inor ere ezin izango da besteen 
esklabo edo uztarpeko jarri. 

2.   Nadie podrá ser constreñido a 
realizar un trabajo forzado u obligatorio.  

2. Inor ere ezin izango da behartu 
bortxazko edo nahitaezko lanak egitera.

3.   Se prohíbe la trata de seres 
humanos.  

3. Debekatu egiten da gizakiak 
salerostea. 

TÍTULO II  II. TITULUA 
LIBERTADES  ASKATASUNAK 
Artículo 6  6. artikulua 
Derecho a la libertad y a la seguridad  Askatasun eta segurtasunerako 

eskubidea 
Toda persona tiene derecho a la libertad 
y a la seguridad.  

 Pertsona orok du askatasun eta 
segurtasunerako eskubidea.  

Artículo 7  7. artikulua 
Respeto de la vida privada y familiar  Bizitza pribatuaren eta familiako 

bizitzaren errespetua 
Toda persona tiene derecho al respeto 
de su vida privada y familiar, de su 
domicilio y de sus comunicaciones.  

 Pertsona orok du bere bizitza pribatua, 
bere familia-bizitza, bere etxebizitza eta 
bere komunikazioak errespetatuak 
izateko eskubidea.  

Artículo 8  8. artikulua 
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Protección de datos de carácter personal  Pertsona bakoitzaren datuen babesa 
1.   Toda persona tiene derecho a la 
protección de los datos de carácter 
personal que le conciernan. 

 
1. Pertsona orok du berari dagozkion 
datu pertsonalak babestuta izateko 
eskubidea. 

2.   Estos datos se tratarán de modo leal, 
para fines concretos y sobre la base del 
consentimiento de la persona afectada o 
en virtud de otro fundamento legítimo 
previsto por la ley. Toda persona tiene 
derecho a acceder a los datos recogidos 
que le conciernan y a obtener su 
rectificación. 

 
2. Datu horiek leialtasunez landuko 
dira, helburu zehatzetarako eta 
dagokion pertsonaren onespena oinarri 
dela edo legeak jasotako bidezko beste 
oinarri baten indarrez. Pertsona orok du 
berari dagokionez jasota dauden 
datuetara iritsi eta horiek zuzentzeko 
eskubidea. 

3.   El respeto de estas normas estará 
sujeto al control de una autoridad 
independiente. 

 
3. Arau horien errespetua agintaritza 
independente baten kontrolpean 
egongo da. 

Artículo 9  9. artikulua 
Derecho a contraer matrimonio y 
derecho a fundar una familia 

 Ezkontzeko eskubidea eta familia 
eratzeko eskubidea. 

Se garantizan el derecho a contraer 
matrimonio y el derecho a fundar una 
familia según las leyes nacionales que 
regulen su ejercicio.  

 Bermatu egiten dira ezkontzeko 
eskubidea eta familia eratzeko 
eskubidea, estatu bakoitzean bata eta 
bestea nola baliatu arautzen duten 
legeen arabera.  

Artículo 10  10. artikulua 
Libertad de pensamiento, de conciencia 
y de religión 

 Pentsamendu-askatasuna, 
kontzientzia-askatasuna eta erlijio-
askatasuna 

1.   Toda persona tiene derecho a la 
libertad de pensamiento, de conciencia y 
de religión. Este derecho implica la 
libertad de cambiar de religión o de 
convicciones, así como la libertad de 
manifestar su religión o sus convicciones 
individual o colectivamente, en público o 
en privado, a través del culto, la 
enseñanza, las prácticas y la 
observancia de los ritos. 

 
1. Pertsona orok du pentsamendu-
askatasuna, kontzientzia-askatasuna 
eta erlijio-askatasuna izateko 
eskubidea. Eskubide horrek norbere 
erlijioa edo sinesteak aldatzeko 
eskubidea dakar, baita bakoitzak, 
bakarka nahiz taldean, publikoan nahiz 
pribatuan, kultuaren bidez, 
irakaskuntzaren bidez, jarduerez eta 
erritoak betez, bere erlijioa edo 
sinesteak azaltzeko ere. 

2.   Se reconoce el derecho a la objeción 
de conciencia de acuerdo con las leyes 
nacionales que regulen su ejercicio. 

 
2. Kontzientzia-eragozpenerako 
eskubidea aitortzen da, eskubide hori 
baliatzeko estatu kide bakoitzean 
dauden legeen arabera. 

Artículo 11  11. artikulua 
Libertad de expresión y de información  Adierazpen-askatasuna eta informazio-

askatasuna. 
1.   Toda persona tiene derecho a la 
libertad de expresión. Este derecho 
comprende la libertad de opinión y la 
libertad de recibir o comunicar 
informaciones o ideas sin que pueda 
haber injerencia de autoridades públicas 
y sin consideración de fronteras. 

 
1. Pertsona orok du adierazpen-
askatasunerako eskubidea. Eskubide 
horrek iritzi-askatasuna eta informazioa 
zein ideiak jaso nahiz ezagutarazteko 
askatasuna dakartza, herri-agintariek 
esku sartu gabe eta mugarik kontuan 
hartu gabe. 
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2.   Se respetan la libertad de los medios 
de comunicación y su pluralismo.  

2. Errespetatu egiten dira bai 
komunikabideen askatasuna baita 
beren aniztasuna ere. 

Artículo 12  12. artikulua 
Libertad de reunión y de asociación  Biltzeko eta elkartzeko eskubidea 
1.   Toda persona tiene derecho a la 
libertad de reunión pacífica y a la libertad 
de asociación en todos los niveles, 
especialmente en los ámbitos político, 
sindical y cívico, lo que supone el 
derecho de toda persona a fundar con 
otras sindicatos y a afiliarse a los 
mismos para la defensa de sus 
intereses. 

 
1. Pertsona orok du askatasunez era 
baketsuan biltzeko eskubidea eta maila 
guztietako elkarteetara biltzeko 
askatasuna, batez ere politikan, 
sindikatuetan eta herritar-taldeetan; 
pertsona orok du, beraz, bere interesen 
alde beste batzuekin batera sindikatuak 
sortzeko eskubidea baita sindikatuetan 
afiliatzekoa ere. 

2.   Los partidos políticos a escala de la 
Unión contribuyen a expresar la voluntad 
política de los ciudadanos de la Unión. 

 
2. Europar Batasun osoko alderdi 
politikoek Batasuneko herritarren 
borondate politikoa adierazten 
laguntzen dute. 

Artículo 13  13. artikulua 
Libertad de las artes y de las ciencias  Arteetako eta zientzietako askatasuna 
Las artes y la investigación científica son 
libres. Se respeta la libertad de cátedra.  

 Askatasunez jardun daiteke artegintzan 
eta zientzia-ikerketan. Katedra-
askatasuna errespetatzen da.  

Artículo 14  14. artikulua 
Derecho a la educación  Hezkuntzarako eskubidea 
1.   Toda persona tiene derecho a la 
educación y al acceso a la formación 
profesional y permanente. 

 
1. Pertsona orok du hezkuntzarako 
eskubidea, eta lanbide-heziketara iritsi 
eta etengabeko prestakuntza 
jasotzekoa. 

2.   Este derecho incluye la facultad de 
recibir gratuitamente la enseñanza 
obligatoria. 

 
2. Eskubide honen baitan sartzen da 
nahitaezko hezkuntza doan jaso ahal 
izatea. 

3.   Se respetan, de acuerdo con las 
leyes nacionales que regulen su 
ejercicio, la libertad de creación de 
centros docentes dentro del respeto de 
los principios democráticos, así como el 
derecho de los padres a garantizar la 
educación y la enseñanza de sus hijos 
conforme a sus convicciones religiosas, 
filosóficas y pedagógicas. 

 
3. Errespetatu egiten dira 
demokraziako printzipioak errespetatuz 
ikastetxeak sortzeko askatasuna, eta 
gurasoek beren erlijioko, filosofiako eta 
pedagogiako sinesteen arabera beren 
seme-alaben hezkuntza eta 
irakaskuntza bermatzeko duten 
eskubidea, betiere, horiek nola baliatu 
arautzeko estatu bakoitzak dituen 
legeekin bat etorriz egiten bada. 

Artículo 15  15. artikulua 
Libertad profesional y derecho a trabajar  Lanbide-askatasuna eta lan egiteko 

eskubidea 
1.   Toda persona tiene derecho a 
trabajar y a ejercer una profesión 
libremente elegida o aceptada. 

 
1. Pertsona orok du lan egiteko 
eskubidea baita askatasunez aukeratu 
edo onartutako lanbidean jarduteko 
eskubidea ere. 

2.   Todo ciudadano de la Unión tiene 
libertad para buscar un empleo, trabajar, 
establecerse o prestar servicios en 

 
2. Batasuneko herritar orok du edozein 
estatu kidetan lana bilatzeko, lan 
egiteko, kokatzeko edo zerbitzuak 
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cualquier Estado miembro. emateko askatasuna. 
3.   Los nacionales de terceros países 
que estén autorizados a trabajar en el 
territorio de los Estados miembros tienen 
derecho a unas condiciones laborales 
equivalentes a aquellas de que disfrutan 
los ciudadanos de la Unión. 

 
3. Hirugarren herrialdeetako herritarrek, 
estatu kideen lurraldean lan egiteko 
baimena dutenean, eskubidea dute 
Batasuneko herritarrek dituzten lan-
baldintza bertsuez gozatzeko. 

Artículo 16  16. artikulua 
Libertad de empresa  Enpresa-askatasuna 
Se reconoce la libertad de empresa de 
conformidad con el Derecho de la Unión 
y con las legislaciones y prácticas 
nacionales.  

 Enpresa-askatasuna aitortzen da, 
Batasuneko Zuzenbideak eta estatu 
kide bakoitzeko lege eta jokaerek 
ezarritako moduan.  

Artículo 17  17. artikulua 
Derecho a la propiedad  Jabetza-eskubidea 
1.   Toda persona tiene derecho a 
disfrutar de la propiedad de los bienes 
que haya adquirido legalmente, a 
usarlos, a disponer de ellos y a legarlos. 
Nadie puede ser privado de su 
propiedad más que por causa de utilidad 
pública, en los casos y condiciones 
previstos en la ley y a cambio, en un 
tiempo razonable, de una justa 
indemnización por su pérdida. El uso de 
los bienes podrá regularse por ley en la 
medida en que resulte necesario para el 
interés general. 

 
1. Pertsona orok du lege barruan 
eskuratu dituen ondasunen jabetzaz 
gozatzeko eskubidea, eta ondasunok 
erabili, xedatu eta oinordetzan uztekoa. 
Inori ere ezin zaio bere jabetzarik 
kendu, onura publikorako denean izan 
ezik; hala ere, legean jasotako 
kasuetan eta baldintzetan izango da, 
eta trukean, arrazoizko epe baten 
barruan, ondasunak galtzeagatik kalte-
ordain zuzena emanda. Ondasunen 
erabilera legez arautu ahal izango da, 
interes orokorrerako beharrezkoa den 
heinean. 

2.   Se protege la propiedad intelectual. 
 

2. Babestu egiten da jabetza 
intelektuala. 

Artículo 18  18. artikulua 
Derecho de asilo  Asilo-eskubidea 
Se garantiza el derecho de asilo dentro 
del respeto de las normas de la 
Convención de Ginebra de 28 de julio 
de 1951 y del Protocolo de 31 de enero 
de 1967 sobre el Estatuto de los 
Refugiados y de conformidad con el 
Tratado de la Unión Europea y con el 
Tratado de Funcionamiento de la Unión 
Europea (en lo sucesivo denominados 
«los Tratados»).  

 Bermatu egiten da asilo-eskubidea, 
1951ko uztailaren 28ko Genevako 
Hitzarmeneko arauak eta Iheslarien 
estatutuari buruzko 1967ko urtarrilaren 
31ko protokoloko arauak errespetatuz 
eta Europar Batasunaren Tratatuarekin 
eta Europar Batasunaren 
Funtzionamenduari buruzko 
Tratatuarekin bat etorriz (aurrerantzean 
«Tratatuak» deituko zaie).  

Artículo 19  19. artikulua 
Protección en caso de devolución, 
expulsión y extradición 

 Babesa ematea, pertsonak bihurtu, 
kanporatu eta estraditatzeko kasuetan 

1.   Se prohíben las expulsiones 
colectivas.  

1. Debekatu egiten da pertsonak 
taldeka kanporatzea. 

2.   Nadie podrá ser devuelto, expulsado 
o extraditado a un Estado en el que 
corra un grave riesgo de ser sometido a 

 
2. Inor ere ezin izango da beste estatu 
batera bihurtu, kanporatu edo 
estraditatu estatu horretan heriotza-
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la pena de muerte, a tortura o a otras 
penas o tratos inhumanos o 
degradantes. 

zigorra, tortura nahiz zigor edo tratu 
anker edo laidogarriak jasateko arrisku 
larria badu. 

TÍTULO III  III. TITULUA 
IGUALDAD  BERDINTASUNA 
Artículo 20  20. artikulua 
Igualdad ante la ley  Berdintasuna legearen aurrean 
Todas las personas son iguales ante la 
ley.  

 Pertsona guztiak dira berdinak legearen 
aurrean.  

Artículo 21  21. artikulua 
No discriminación  Bereizkeriarik eza 
1.   Se prohíbe toda discriminación, y en 
particular la ejercida por razón de sexo, 
raza, color, orígenes étnicos o sociales, 
características genéticas, lengua, 
religión o convicciones, opiniones 
políticas o de cualquier otro tipo, 
pertenencia a una minoría nacional, 
patrimonio, nacimiento, discapacidad, 
edad u orientación sexual. 

 
1. Debeku da bereizkeria oro, eta 
bereziki hauek: sexua, arraza, kolorea, 
herriko zein gizarteko jatorria, ezaugarri 
genetikoak, hizkuntza, erlijioa zein 
sinesteak, iritzi politikoak zein beste 
edozein iritzi, gutxiengo nazional 
batekoa izatea, ondarea, jaiotza, 
ezgaitasuna, adina nahiz sexu-joera 
direla-eta egindako bereizkeriak. 

2.   Se prohíbe toda discriminación por 
razón de nacionalidad en el ámbito de 
aplicación de los Tratados y sin perjuicio 
de sus disposiciones particulares. 

 
2. Debeku da nazionalitatea dela-eta 
inongo bereizkeriarik egitea Tratatuen 
aplikazio-eremuan, bere xedapen 
bereziei kalterik egin gabe. 

Artículo 22  22. artikulua 
Diversidad cultural, religiosa y lingüística  Kultura-aniztasuna, erlijio-aniztasuna 

eta hizkuntza-aniztasuna. 
La Unión respeta la diversidad cultural, 
religiosa y lingüística.  

 Batasunak kultura-aniztasuna, erlijio-
aniztasuna eta hizkuntza-aniztasuna 
errespetatzen ditu.  

Artículo 23  23. artikulua 
Igualdad entre mujeres y hombres  Emakumeen eta gizonen arteko 

berdintasuna 
La igualdad entre mujeres y hombres 
deberá garantizarse en todos los 
ámbitos, inclusive en materia de empleo, 
trabajo y retribución. 

 
Emakumeen eta gizonen arteko 
berdintasuna eremu guztietan bermatu 
beharko da, baita enpleguari, lanari eta 
lansariari dagokienez ere. 

El principio de igualdad no impide el 
mantenimiento o la adopción de medidas 
que supongan ventajas concretas en 
favor del sexo menos representado. 

 
Berdintasun-printzipioak ez du 
eragozten, ordezkaritzarik gutxien duen 
sexukoen alde denean, abantaila 
zehatzak dakartzaten neurriak onartzea 
edo mantentzea. 

Artículo 24  24. artikulua 
Derechos del niño  Haurren eskubideak 
1.   Los niños tienen derecho a la 
protección y a los cuidados necesarios 
para su bienestar. Podrán expresar su 
opinión libremente. Ésta será tenida en 
cuenta para los asuntos que les afecten, 
en función de su edad y madurez. 

 
1. Haurrek babes-eskubidea eta 
ongizaterako beharrezko dituzten 
zainketak jasotzeko eskubidea dute. 
Askatasunez adierazi ahal izango dute 
beren iritzia. Beren iritzia kontuan 
hartuko da dagozkien gaietan, beren 
adinaren eta heldutasunaren arabera. 
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2.   En todos los actos relativos a los 
niños llevados a cabo por autoridades 
públicas o instituciones privadas, el 
interés superior del niño constituirá una 
consideración primordial. 

 
2. Herri-agintariek edo instituzio 
pribatuek haurrei dagokienez egindako 
jardun guztietan haurren interes gorena 
izan behar dute kontuan lehentasunez. 

3.   Todo niño tiene derecho a mantener 
de forma periódica relaciones personales 
y contactos directos con su padre y con 
su madre, salvo si ello es contrario a sus 
intereses. 

 
3. Haur orok eskubidea du aldiro-aldiro 
harreman pertsonalak eta zuzeneko 
harremanak izateko bai aitarekin bai 
amarekin, harremanok haurraren 
interesen aurkakoak direnean izan ezik. 

Artículo 25  25. artikulua 
Derechos de las personas mayores  Adineko pertsonen eskubideak 
La Unión reconoce y respeta el derecho 
de las personas mayores a llevar una 
vida digna e independiente y a participar 
en la vida social y cultural.  

 Batasunak aitortu eta errespetatu 
egiten du adineko pertsonek bizitza 
duina eta independentea izateko, eta 
gizarte-bizitzan eta kultura-bizitzan 
parte hartzeko duten eskubidea.  

Artículo 26  26. artikulua 
Integración de las personas 
discapacitadas 

 Ezgaitasunen bat duten pertsonen 
integrazioa. 

La Unión reconoce y respeta el derecho 
de las personas discapacitadas a 
beneficiarse de medidas que garanticen 
su autonomía, su integración social y 
profesional y su participación en la vida 
de la comunidad.  

 Batasunak aitortu eta errespetatu 
egiten du ezgaitasunen bat duten 
pertsonek autonomia izateko, gizartean 
eta lanean integratzeko, eta gizartearen 
bizitzan parte hartzeko duten 
eskubidea, eta hori bermatzeko hartzen 
diren neurriez baliatzekoa.  

TÍTULO IV  IV. TITULUA 
SOLIDARIDAD  ELKARTASUNA 
Artículo 27  27. artikulua 
Derecho a la información y consulta de 
los trabajadores en la empresa 

 Langileek enpresan informaziorako eta 
kontsulta egiteko duten eskubidea 

Deberá garantizarse a los trabajadores o 
a sus representantes, en los niveles 
adecuados, la información y consulta 
con suficiente antelación, en los casos y 
condiciones previstos en el Derecho de 
la Unión y en las legislaciones y 
prácticas nacionales.  

 Langileei zein beren ordezkariei 
informazioa eta kontsulta bermatu 
beharko zaizkie, dagokien mailan, 
behar bezain aldez aurretik, 
Batasuneko Zuzenbidean eta estatu 
bakoitzeko lege eta jokaeretan 
agindutako kasuetan eta baldintzetan.  

Artículo 28  28. artikulua 
Derecho de negociación y de acción 
colectiva 

 Negoziazio eta ekintza kolektiborako 
eskubidea 

Los trabajadores y los empresarios, o 
sus organizaciones respectivas, de 
conformidad con el Derecho de la Unión 
y con las legislaciones y prácticas 
nacionales, tienen derecho a negociar y 
celebrar convenios colectivos, en los 
niveles adecuados, y a emprender, en 
caso de conflicto de intereses, acciones 
colectivas para la defensa de sus 
intereses, incluida la huelga.  

 Langileek eta enpresaburuek, hala nola 
batzuen eta besteen ordezkaritzek, 
Batasuneko Zuzenbidearekin eta estatu 
bakoitzeko lege eta jokaerekin bat 
etorriz, eta dagokien mailan, hitzarmen 
kolektiboak negoziatu eta egiteko 
eskubidea dute; eta interesen arteko 
gatazkak sortzen badira, ekintza 
kolektiboak egin ahal izango dituzte, 
greba barne, beren interesak 
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defendatzeko.  
Artículo 29  29. artikulua 
Derecho de acceso a los servicios de 
colocación 

 Enplegu-zerbitzuez baliatzeko 
eskubidea 

Toda persona tiene derecho a acceder a 
un servicio gratuito de colocación.  

 Pertsona orok du doako enplegu-
zerbitzuez baliatzeko eskubidea.  

Artículo 30  30. artikulua 
Protección en caso de despido 
injustificado 

 Bidegabeko kaleratzetik babestuta 
izateko eskubidea 

Todo trabajador tiene derecho a 
protección en caso de despido 
injustificado, de conformidad con el 
Derecho de la Unión y con las 
legislaciones y prácticas nacionales.  

 Langile orok du bidegabeko kaleratzetik 
babestuta izateko eskubidea, 
Batasuneko Zuzenbidearekin eta estatu 
bakoitzeko lege eta jokaerekin bat 
etorriz.  

Artículo 31  31. artikulua 
Condiciones de trabajo justas y 
equitativas 

 Lan-baldintza zuzen eta bidezkoak 

1.   Todo trabajador tiene derecho a 
trabajar en condiciones que respeten su 
salud, seguridad y dignidad. 

 
1. Langile orok du bere osasuna, 
segurtasuna eta duintasuna 
errespetatzen duten baldintzetan lan 
egiteko eskubidea. 

2.   Todo trabajador tiene derecho a la 
limitación de la duración máxima del 
trabajo y a períodos de descanso diarios 
y semanales, así como a un período de 
vacaciones anuales retribuidas. 

 
2. Langile orok du lanaren gehienezko 
iraupena mugatuta izateko eskubidea, 
baita egunero eta astero atseden-aldiak 
hartzeko eta ordaindutako oporrak 
urtero izateko eskubidea. 

Artículo 32  32. artikulua 
Prohibición del trabajo infantil y 
protección de los jóvenes en el trabajo 

 Haurren lanaren gaineko debekua, eta 
gazteen babesa lanean 

Se prohíbe el trabajo infantil. La edad 
mínima de admisión al trabajo no podrá 
ser inferior a la edad en que concluye el 
período de escolaridad obligatoria, sin 
perjuicio de disposiciones más 
favorables para los jóvenes y salvo 
excepciones limitadas. 

 
Debeku da haurren lana. Lanean 
onartzeko adinik txikiena ezingo da izan 
nahitaezko eskolaratze-aldia amaitzeko 
adina baino txikiagoa, gazteentzat 
hobeak diren xedapenei kalterik egin 
gabe, eta mugatutako salbuespenak 
salbuespen. 

Los jóvenes admitidos a trabajar 
deberán disponer de condiciones de 
trabajo adaptadas a su edad y estar 
protegidos contra la explotación 
económica o contra cualquier trabajo 
que pueda ser perjudicial para su 
seguridad, su salud, su desarrollo físico, 
psíquico, moral o social, o que pueda 
poner en peligro su educación. 

 
Lanerako hartzen diren gazteek beren 
adinera egokitutako lan-baldintzak izan 
behar dituzte, eta esplotazio 
ekonomikotik babestuta egon behar 
dute, baita beren segurtasun, osasun, 
garapen fisiko, psikiko, moral edo 
sozialerako kaltegarri izan daitekeen, 
edo bere heziketa arriskuan jar 
dezakeen edozein lanetatik ere. 

Artículo 33  33. artikulua 
Vida familiar y vida profesional  Familia-bizitza eta lanbide-bizitza 
1.   Se garantiza la protección de la 
familia en los planos jurídico, económico 
y social. 

 
1. Bermatu egiten da familiaren babesa 
legearen, ekonomiaren eta gizartearen 
aldetik. 
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2.   Con el fin de poder conciliar vida 
familiar y vida profesional, toda persona 
tiene derecho a ser protegida contra 
cualquier despido por una causa 
relacionada con la maternidad, así como 
el derecho a un permiso pagado por 
maternidad y a un permiso parental con 
motivo del nacimiento o de la adopción 
de un niño. 

 
2. Familia-bizitza eta lanbide-bizitza 
elkartu ahal izateko, pertsona orok du 
amatasuna dela-eta kaleratua izatetik 
babestuta egoteko eskubidea; era 
berean, pertsona orok du, haurra jaio 
edo adopzioan hartu dela-eta, 
gurasotasun-baimenaldia izateko 
eskubidea baita ordaindutako 
amatasun-baimenaldia izateko 
eskubidea ere. 

Artículo 34  34. artikulua 
Seguridad social y ayuda social  Gizarte-segurantza eta gizarte-laguntza 
1.   La Unión reconoce y respeta el 
derecho de acceso a las prestaciones de 
seguridad social y a los servicios 
sociales que garantizan una protección 
en casos como la maternidad, la 
enfermedad, los accidentes laborales, la 
dependencia o la vejez, así como en 
caso de pérdida de empleo, según las 
modalidades establecidas por el 
Derecho de la Unión y las legislaciones y 
prácticas nacionales. 

 
1. Batasunak aitortu eta errespetatu 
egiten du gizarte-segurantzako 
prestazioak eta gizarte-zerbitzuak 
jasotzeko eskubidea, Batasuneko 
Zuzenbideak eta estatu bakoitzeko lege 
eta jokaerek ezarritako moduan, bai 
amatasuna, gaixotasuna eta laneko 
istripuak gertatzen direnerako, 
mendekotasuna zein zahartzaroa 
etortzen direnerako, nahiz lana galtzen 
denerako babesa bermatuta egon 
dadin. 

2.   Toda persona que resida y se 
desplace legalmente dentro de la Unión 
tiene derecho a las prestaciones de 
seguridad social y a las ventajas sociales 
de conformidad con el Derecho de la 
Unión y con las legislaciones y prácticas 
nacionales. 

 
2. Batasunean legezko bizilekua izan 
eta bertan batera eta bestera legez 
dabilen pertsona orok du gizarte-
segurantzako prestazioak eta gizarteko 
abantailak jasotzeko eskubidea, 
Batasuneko Zuzenbideak eta estatu 
bakoitzeko lege eta jokaerek 
ezarritakoaren arabera. 

3.   Con el fin de combatir la exclusión 
social y la pobreza, la Unión reconoce y 
respeta el derecho a una ayuda social y 
a una ayuda de vivienda para garantizar 
una existencia digna a todos aquellos 
que no dispongan de recursos 
suficientes, según las modalidades 
establecidas por el Derecho de la Unión 
y por las legislaciones y prácticas 
nacionales. 

 
3. Gizarteko bazterkeriaren eta 
pobreziaren aurka borrokatzeko, 
Batasunak aitortu eta errespetatu 
egiten du gizarte-laguntzak eta 
etxebizitza-laguntzak izateko 
eskubidea, baliabide nahikorik ez duten 
guztiei bizimodu duina bermatzeko, 
Batasuneko Zuzenbideak eta estatu 
bakoitzeko lege eta jokaerek ezarritako 
moduan. 

Artículo 35  35. artikulua 
Protección de la salud  Osasunaren babesa 
Toda persona tiene derecho a acceder a 
la prevención sanitaria y a beneficiarse 
de la atención sanitaria en las 
condiciones establecidas por las 
legislaciones y prácticas nacionales. Al 
definirse y ejecutarse todas las políticas 
y acciones de la Unión se garantizará un 
nivel elevado de protección de la salud 

 Pertsona orok du osasun-prebentzioa 
izateko eta osasun-sorospenaren 
onurak jasotzeko eskubidea, estatu 
bakoitzeko lege eta jokaerek ezarritako 
moduan. Batasunaren politika eta 
ekintza guztiak zehaztu eta betetzean, 
giza osasunaren babes-maila handia 
bermatuko da.  
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humana.  
Artículo 36  36. artikulua 
Acceso a los servicios de interés 
económico general  

Ekonomia-interes orokorreko zerbitzuez 
baliatu ahal izatea 

La Unión reconoce y respeta el acceso a 
los servicios de interés económico 
general, tal como disponen las 
legislaciones y prácticas nacionales, de 
conformidad con los Tratados, con el fin 
de promover la cohesión social y 
territorial de la Unión.  

 Batasunak aitortu eta errespetatu 
egiten du ekonomia-interes orokorra 
duten zerbitzuez baliatu ahal izatea, 
estatu bakoitzeko lege eta jokaerek 
ezarritako moduan, Tratatuekin bat 
etorriz, Batasuneko gizartearen eta 
lurraldearen kohesioa sustatzeko.  

Artículo 37  37. artikulua 
Protección del medio ambiente 

 
Ingurumenaren babesa 

En las políticas de la Unión se integrarán 
y garantizarán, conforme al principio de 
desarrollo sostenible, un nivel elevado 
de protección del medio ambiente y la 
mejora de su calidad.  

 Batasunaren politiketan, garapen 
iraunkorraren printzipioari jarraituz, 
bateratu eta bermatu egin behar dira, 
bai ingurumenaren babes-maila handia 
jasotzea, bai horren kalitatea hobetzea. 

Artículo 38  38. artikulua 
Protección de los consumidores 

 
Kontsumitzaileen babesa 

En las políticas de la Unión se 
garantizará un nivel elevado de 
protección de los consumidores.  

 Batasunaren politiketan babes-maila 
handia bermatuko da 
kontsumitzaileentzat.  

TÍTULO V  V. TITULUA 
CIUDADANÍA  HERRITARTASUNA 
Artículo 39  39. artikulua 
Derecho de sufragio activo y pasivo en 
las elecciones al Parlamento Europeo  

Europako Parlamenturako 
hauteskundeetan hautesle zein 
hautagai izateko eskubidea 

1.   Todo ciudadano de la Unión tiene 
derecho de sufragio activo y pasivo en 
las elecciones al Parlamento Europeo en 
el Estado miembro en que resida, en las 
mismas condiciones que los nacionales 
de dicho Estado. 

 1. Batasuneko herritar orok Europako 
Parlamenturako hauteskundeetan 
hautesle zein hautagai izateko 
eskubidea du bizilekua duen estatu 
kidean, estatu horretako herritarrek 
dituzten baldintza berberetan. 

2.   Los diputados al Parlamento 
Europeo serán elegidos por sufragio 
universal libre, directo y secreto. 

 2. Europako Parlamentuko diputatuak 
zuzeneko sufragio unibertsal aske eta 
isilpekoz hautatuko dira. 

Artículo 40  40. artikulua 
Derecho de sufragio activo y pasivo en 
las elecciones municipales  

Udal-hauteskundeetan hautesle zein 
hautagai izateko eskubidea 

Todo ciudadano de la Unión tiene 
derecho de sufragio activo y pasivo en 
las elecciones municipales del Estado 
miembro en que resida, en las mismas 
condiciones que los nacionales de dicho 
Estado.  

 Batasuneko herritar orok du bizilekua 
daukan estatuko udal-hauteskundeetan 
hautesle zein hautagai izateko 
eskubidea, estatu horretako herritarrek 
dituzten baldintza berberetan.  
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Artículo 41  41. artikulua 
Derecho a una buena administración 

 
Administrazio ona izateko eskubidea 

1.   Toda persona tiene derecho a que 
las instituciones, órganos y organismos 
de la Unión traten sus asuntos imparcial 
y equitativamente y dentro de un plazo 
razonable. 

 1. Pertsona orok du eskubidea 
Batasuneko instituzioek, organoek eta 
organismoek berari dagozkion kontuak 
alderdikeriarik gabe, ekitatez eta 
zentzuzko epe baten barruan azter 
ditzaten. 

2.   Este derecho incluye en particular:  2. Eskubide honen barruan sartzen 
dira, zehatza esanda: 

a) el derecho de toda persona a ser oída 
antes de que se tome en contra suya 
una medida individual que la afecte 
desfavorablemente; 

 a) pertsona orok du eskubidea kalte 
egin diezaiokeen bakarkako edozein 
neurri bere kontra hartu aurretik 
esateko duena entzun dakion; 

b) el derecho de toda persona a acceder 
al expediente que le concierna, dentro 
del respeto de los intereses legítimos de 
la confidencialidad y del secreto 
profesional y comercial; 

 b) pertsona orok du eskubidea berari 
dagokion espedientea eskuratu ahal 
izateko, betiere, isilpekotasuna eta 
lanbide eta merkataritzako sekretua 
gordetzeko interes bidezkoak 
errespetatuz; 

c) la obligación que incumbe a la 
administración de motivar sus 
decisiones. 

 c) administrazioak bere erabakien 
arrazoiak emateko betebeharra du. 

3.   Toda persona tiene derecho a la 
reparación por la Unión de los daños 
causados por sus instituciones o sus 
agentes en el ejercicio de sus funciones, 
de conformidad con los principios 
generales comunes a los Derechos de 
los Estados miembros. 

 3. Pertsona orok du Batasuneko 
instituzioek zein ordezkariek beren 
eginkizunak betetzean berari 
eragindako kalteen ordaina Batasunak 
berak ordaintzeko eskubidea, estatu 
kideetako zuzenbideen printzipio orokor 
erkideekin bat etorriz. 

4.   Toda persona podrá dirigirse a las 
instituciones de la Unión en una de las 
lenguas de los Tratados y deberá recibir 
una contestación en esa misma lengua. 

 4. Pertsona orok jo ahal izango du 
Batasuneko instituzioetara Tratatuen 
hizkuntzetakoren batean, eta erantzuna 
ere hizkuntza horretan jaso behar du. 

Artículo 42  42. artikulua 
Derecho de acceso a los documentos 

 
Agiriak eskuratzeko eskubidea 

Todo ciudadano de la Unión y toda 
persona física o jurídica que resida o 
tenga su domicilio social en un Estado 
miembro tiene derecho a acceder a los 
documentos de las instituciones, 
órganos y organismos de la Unión, 
cualquiera que sea su soporte.  

 Batasuneko herritar orok eta estatu 
kideetakoren batean bizilekua edo 
sozietatearen egoitza daukan pertsona 
fisiko nahiz juridiko orok Batasuneko 
instituzio, organo eta organismoetako 
agiriak eskuratzeko eskubidea du, 
agirien euskarria edozein dela ere.  

Artículo 43  43. artikulua 
El defensor del pueblo europeo 

 
Europako Arartekoa 

Todo ciudadano de la Unión y toda 
persona física o jurídica que resida o 

 Batasuneko herritar orok eta estatu 
kideetakoren batean bizilekua edo 



   
 

Itzultzaile Zerbitzu Ofizialak egindako itzulpena 13

tenga su domicilio social en un Estado 
miembro tiene derecho a someter al 
Defensor del Pueblo Europeo los casos 
de mala administración en la actuación 
de las instituciones, órganos u 
organismos de la Unión, con exclusión 
del Tribunal de Justicia de la Unión 
Europea en el ejercicio de sus funciones 
jurisdiccionales.  

sozietatearen egoitza daukan pertsona 
fisiko nahiz juridiko orok du eskubidea 
Batasuneko instituzio, organo eta 
organismoen jardunean izandako 
administrazio okerreko kasuak 
Europako Arartekoari aurkezteko, 
Europar Batasuneko Justizia Auzitegia, 
bere jurisdikzio-eginkizunak betetzen 
ari dela, alde batera utzita.  

Artículo 44  44. artikulua 
Derecho de petición 

 
Eskariak egiteko eskubidea 

Todo ciudadano de la Unión y toda 
persona física o jurídica que resida o 
tenga su domicilio social en un Estado 
miembro tiene el derecho de petición 
ante el Parlamento Europeo.  

 Batasuneko herritar orok eta estatu 
kideetakoren batean bizilekua edo 
sozietatearen egoitza daukan pertsona 
fisiko nahiz juridiko orok du eskubidea 
Europako Parlamentuari eskariak 
egiteko.  

Artículo 45  45. artikulua 
Libertad de circulación y de residencia 

 
Zirkulatzeko eta bizilekua hartzeko 
askatasuna 

1.   Todo ciudadano de la Unión tiene 
derecho a circular y residir libremente en 
el territorio de los Estados miembros. 

 1. Batasuneko herritar orok du estatu 
kideetako lurraldean barrena 
askatasunez zirkulatzeko eta bertan 
bizilekua hartzeko eskubidea. 

2.   Podrá concederse libertad de 
circulación y de residencia, de 
conformidad con lo dispuesto en los 
Tratados, a los nacionales de terceros 
países que residan legalmente en el 
territorio de un Estado miembro. 

 2. Tratatuetan xedatutakoarekin bat 
etorriz, estatu kideren bateko lurraldean 
bizilekua legez daukaten hirugarren 
herrialdeetako herritarrei askatasuna 
eman ahal izango zaie bertatik 
zirkulatzeko eta bertan bizilekua 
hartzeko. 

Artículo 46  46. artikulua 
Protección diplomática y consular 

 
Babes diplomatiko eta kontsularra 

Todo ciudadano de la Unión podrá 
acogerse, en el territorio de un tercer 
país en el que no esté representado el 
Estado miembro del que sea nacional, a 
la protección de las autoridades 
diplomáticas y consulares de cualquier 
Estado miembro, en las mismas 
condiciones que los nacionales de este 
Estado.  

 Batasuneko herritar orok, herritar 
deneko estatu kideak ordezkaritzarik ez 
badu hirugarren herrialderen batean, 
beste edozein estatu kidetako agintari 
diplomatiko eta kontsularren babesa 
jaso ahal izango du, estatu horretako 
herritarrentzako baldintza berberetan.  

TÍTULO VI  VI. TITULUA 
JUSTICIA  JUSTIZIA 
Artículo 47  47. artikulua 
Derecho a la tutela judicial efectiva y a 
un juez imparcial  

Babes judizial eragingarria eta epaile 
inpartziala izateko eskubidea 
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Toda persona cuyos derechos y 
libertades garantizados por el Derecho 
de la Unión hayan sido violados tiene 
derecho a la tutela judicial efectiva 
respetando las condiciones establecidas 
en el presente artículo. 

 Pertsona orok, baldin eta Batasuneko 
Zuzenbideak bermatzen dizkion 
eskubideak eta askatasunak urratuta 
ikusten baditu, babes judizial 
eragingarria izateko eskubidea du, 
artikulu honetan ezarritako baldintzak 
errespetatuz. 

Toda persona tiene derecho a que su 
causa sea oída equitativa y 
públicamente y dentro de un plazo 
razonable por un juez independiente e 
imparcial, establecido previamente por la 
ley. Toda persona podrá hacerse 
aconsejar, defender y representar. 

 Pertsona orok du, legeak aldez aurretik 
ezarrita, eskubidea, epaile 
independente eta inpartzial batek 
zentzuzko epe baten barruan ekitatez 
eta jendaurrean bere auzia entzun 
dezan. Pertsona orok eska dezake 
beretzat aholkua, defentsa eta 
ordezkapena. 

Se prestará asistencia jurídica gratuita a 
quienes no dispongan de recursos 
suficientes siempre y cuando dicha 
asistencia sea necesaria para garantizar 
la efectividad del acceso a la justicia. 

 Doako laguntza juridikoa emango zaie 
baliabide nahikorik ez dutenei, justiziara 
benetan iristeko berme moduan 
beharrezkoa denean. 

Artículo 48  48. artikulua 
Presunción de inocencia y derechos de 
la defensa  

Errugabetasun-presuntzioa eta 
defentsaren eskubideak. 

1.   Todo acusado se presume inocente 
mientras su culpabilidad no haya sido 
declarada legalmente. 

 1. Akusatu oro errugabetzat joko da 
harik eta bere erruduntasuna legez 
deklaratu arte. 

2.   Se garantiza a todo acusado el 
respeto de los derechos de la defensa. 

 2. Akusatu orori bermatzen zaio 
defentsaren eskubideen errespetua. 

Artículo 49  49. artikulua 
Principios de legalidad y de 
proporcionalidad de los delitos y las 
penas 

 
Delituen eta zigorren arteko 
heinekotasunaren printzipioa eta 
legezkotasun-printzipioa. 

1.   Nadie podrá ser condenado por una 
acción o una omisión que, en el 
momento en que haya sido cometida, no 
constituya una infracción según el 
Derecho interno o el Derecho 
internacional. Del mismo modo, no podrá 
imponerse una pena más grave que la 
aplicable en el momento en que la 
infracción haya sido cometida. Si con 
posterioridad a esta infracción la ley 
dispone una pena más leve, deberá 
aplicarse ésta. 

 1. Inor ezin izango da kondenatu egite 
edo ez-egite bategatik, egiterako 
orduan barne-zuzenbidean zein 
nazioarteko zuzenbidean kasu hori 
arau-haustea ez bada. Era berean, ezin 
izango da ezarri arau-haustea egitean 
aplikatzekoa zena baino zigor 
astunagorik. Aldiz, arau-haustea egin 
eta gero legeak zigor arinagoa ezartzen 
badu, azken hori aplikatu behar da. 

2.   El presente artículo no impedirá el 
juicio y el castigo de una persona 
culpable de una acción o una omisión 
que, en el momento en que haya sido 
cometida, fuera constitutiva de delito 
según los principios generales 
reconocidos por el conjunto de las 

 2. Artikulu hau ez da egite edo ez-egite 
baten errudun dena epaiketarik eta 
zigorrik gabe gelditzeko arrazoi izango, 
baldin eta, hark egindakoa egin 
zuenean edo egin beharrekoa egin 
gabe utzi zuenean, estatu guztiek 
aitortutako printzipio orokorren arabera 
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naciones. delitu bazen. 
3.   La intensidad de las penas no 
deberá ser desproporcionada en relación 
con la infracción. 

 3. Zigorren indarra ezingo da izan arau-
hausteari dagokion neurritik gorakoa. 

Artículo 50  50. artikulua 
Derecho a no ser juzgado o condenado 
penalmente dos veces por la misma 
infracción 

 
Arau-hauste berberagatik zigor-
zuzenbidearen arabera bi aldiz epaitua 
edo kondenatua ez izateko eskubidea 

Nadie podrá ser juzgado o condenado 
penalmente por una infracción respecto 
de la cual ya haya sido absuelto o 
condenado en la Unión mediante 
sentencia penal firme conforme a la ley.  

 Inor ere ezin izango da arau-hauste 
batengatik zigor-zuzenbidearen arabera 
epaitu edo kondenatu, baldin eta 
lehenago, Batasunaren barruko 
lurraldean, arau-hauste horrengatik 
berarengatik absolbitua edo 
kondenatua izan bada legearen 
arabera emandako zigor-epai irmo 
baten bidez.  

TÍTULO VII  VII. TITULUA 
DISPOSICIONES GENERALES QUE 
RIGEN LA INTERPRETACIÓN Y LA 
APLICACIÓN DE LA CARTA 

 GUTUNAREN INTERPRETAZIOA 
ETA APLIKAZIOA ARAUTZEKO 
XEDAPEN OROKORRAK 

Artículo 51  51. artikulua 
Ámbito de aplicación 

 
Aplikazio-eremua 

1.   Las disposiciones de la presente 
Carta están dirigidas a las instituciones, 
órganos y organismos de la Unión, 
dentro del respeto del principio de 
subsidiariedad, así como a los Estados 
miembros únicamente cuando apliquen 
el Derecho de la Unión. Por 
consiguiente, éstos respetarán los 
derechos, observarán los principios y 
promoverán su aplicación, con arreglo a 
sus respectivas competencias y dentro 
de los límites de las competencias que 
los Tratados atribuyen a la Unión. 

 1. Gutun honetako xedapenak 
Batasuneko instituzio, organo eta 
organismoei zuzentzen zaizkie, 
subsidiariotasun-printzipioa 
errespetatuz, baita estatu kideei ere, 
baina Batasunaren zuzenbidea 
aplikatzen dutenean bakarrik. 
Horrenbestez, estatuek eskubideak 
errespetatu, printzipioak bete eta horien 
aplikazioa sustatuko dute, betiere, 
bakoitzak dituen eskumenen arabera 
eta Tratatuek Batasunari esleitzen 
dizkioten eskumenen mugen barruan. 

2.   La presente Carta no amplía el 
ámbito de aplicación del Derecho de la 
Unión más allá de las competencias de 
la Unión, ni crea ninguna competencia o 
misión nuevas para la Unión, ni modifica 
las competencias y misiones definidas 
en los Tratados. 

 2. Gutun honek ez du Batasunaren 
eskumenetatik at Batasuneko 
Zuzenbidearen aplikazio-eremua 
zabaltzen, ez du Batasunarentzat 
inolako eskumen nahiz xede berririk 
sortzen, eta ez ditu aldatzen 
Tratatuetan zehaztutako eskumenak 
eta xedeak. 

Artículo 52  52. artikulua 
Alcance e interpretación de los derechos 
y principios  

Eskubideen eta printzipioen irispidea 
eta interpretazioa 

1.   Cualquier limitación del ejercicio de 
los derechos y libertades reconocidos 
por la presente Carta deberá ser 

 1. Gutun honetan aitortutako 
eskubideez eta askatasunez baliatzeko 
edozein murrizketa jartzen dela ere, 
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establecida por la ley y respetar el 
contenido esencial de dichos derechos y 
libertades. Dentro del respeto del 
principio de proporcionalidad, sólo 
podrán introducirse limitaciones cuando 
sean necesarias y respondan 
efectivamente a objetivos de interés 
general reconocidos por la Unión o a la 
necesidad de protección de los derechos 
y libertades de los demás. 

legez ezarri beharko da, eta aipatutako 
eskubide eta askatasunen funtsezko 
edukia errespetatu egin behar da. 
Murrizketak ezarriko badira, 
heinekotasun-printzipioa errespetatuz 
betiere, beharrezkoak izan beharko dira 
eta Batasunak aitortutako interes 
orokorreko helburuekin edo besteen 
eskubideak eta askatasunak babesteko 
premiarekin bat etorri behar dute. 

2.   Los derechos reconocidos por la 
presente Carta que constituyen 
disposiciones de los Tratados se 
ejercerán en las condiciones y dentro de 
los límites determinados por éstos. 

 2. Honako Gutun honek aitortzen dituen 
eskubideak, Tratatuen xedapenak 
direnean, Tratatuek ezarritako 
baldintzetan eta finkatutako mugen 
barruan baliatuko dira. 

3.   En la medida en que la presente 
Carta contenga derechos que 
correspondan a derechos garantizados 
por el Convenio Europeo para la 
Protección de los Derechos Humanos y 
de las Libertades Fundamentales, su 
sentido y alcance serán iguales a los que 
les confiere dicho Convenio. Esta 
disposición no obstará a que el Derecho 
de la Unión conceda una protección más 
extensa. 

 3. Gutun honetan jasotako eskubideek, 
Giza Eskubideak eta Oinarrizko 
Askatasunak Babesteko Europako 
Hitzarmenean bermatutakoak diren 
heinean, hitzarmen horrek emandako 
izaera eta irispidea izango dituzte. 
Xedapen hori ez da eragozpen 
Batasunaren Zuzenbideak babes 
handiagoa eman ahal izateko. 

4.   En la medida en que la presente 
Carta reconozca derechos 
fundamentales resultantes de las 
tradiciones constitucionales comunes a 
los Estados miembros, dichos derechos 
se interpretarán en armonía con las 
citadas tradiciones. 

 4. Honako Gutun honek estatu kideen 
konstituzio-tradizio erkidetik sortutako 
oinarrizko eskubideak aitortzen dituen 
heinean, eskubide horien interpretazioa 
aipatutako tradizio horiekin 
harmonizatuta egingo da. 

5.   Las disposiciones de la presente 
Carta que contengan principios podrán 
aplicarse mediante actos legislativos y 
ejecutivos adoptados por las 
instituciones, órganos y organismos de 
la Unión, y por actos de los Estados 
miembros cuando apliquen el Derecho 
de la Unión, en el ejercicio de sus 
competencias respectivas. Sólo podrán 
alegarse ante un órgano jurisdiccional en 
lo que se refiere a la interpretación y 
control de la legalidad de dichos actos. 

 5. Gutun honetako xedapenak, 
printzipioak jasotzen dituztenean, 
Batasuneko instituzio, organo eta 
organismoetan onartutako lege-
egintzen eta betearazpen-egintzen 
bidez aplikatu ahal izango dira, baita 
estatu kideek onartutako egintzen bidez 
ere, bakoitza bere eskumenak baliatzen 
ari dela, Batasuneko Zuzenbidea 
aplikatzen dutenean. Egintza horien 
legezkotasuna interpretatu eta 
kontrolatzeko baino ezingo dira alegatu 
jurisdikzio-organo baten aurrean. 

6.   Se tendrán plenamente en cuenta las 
legislaciones y prácticas nacionales 
según lo especificado en la presente 
Carta. 

 6. Estatu kide bakoitzeko legeak eta 
jokaerak aintzakotzat hartuko dira 
erabat, honako Gutun honetan 
zehaztutakoaren arabera. 

7.   Las explicaciones elaboradas para 
guiar en la interpretación de la presente 

 7. Gutun hau interpretatzeko 
jarraibideak erakuste aldera emandako 
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Carta serán tenidas debidamente en 
cuenta por los órganos jurisdiccionales 
de la Unión y de los Estados miembros. 

argibideak behar bezala hartuko dituzte 
aintzakotzat Batasuneko eta estatu 
kideetako jurisdikzio-organoek. 

Artículo 53  53. artikulua 
Nivel de protección 

 
Babes-maila 

Ninguna de las disposiciones de la 
presente Carta podrá interpretarse como 
limitativa o lesiva de los derechos 
humanos y libertades fundamentales 
reconocidos, en su respectivo ámbito de 
aplicación, por el Derecho de la Unión, el 
Derecho internacional y los convenios 
internacionales de los que son parte la 
Unión o todos los Estados miembros, y 
en particular el Convenio Europeo para 
la Protección de los Derechos Humanos 
y de las Libertades Fundamentales, así 
como por las constituciones de los 
Estados miembros.  

 Gutun honetako xedapen bat ere ezin 
da interpretatu giza eskubideen eta 
oinarrizko askatasunen murrizgarri edo 
kaltegarri izateko, eta halaxe da, 
eskubide eta askatasun horiek aitortuta 
baitaude, bakoitzari dagokion aplikazio-
eremuan, Batasuneko Zuzenbidean, 
nazioarteko Zuzenbidean, Batasunaren 
edo estatu kide guztien parte hartzeaz 
lotutako nazioarteko hitzarmenetan, 
eta, batez ere, Giza Eskubideak eta 
Oinarrizko Askatasunak Babesteko 
Europako Hitzarmenean, baita estatu 
kideetako konstituzioetan ere.  

Artículo 54  54. artikulua 
Prohibición del abuso de derecho 

 
Eskubideaz abusatzeko debekua 

Ninguna de las disposiciones de la 
presente Carta podrá ser interpretada en 
el sentido de que implique un derecho 
cualquiera a dedicarse a una actividad o 
a realizar un acto tendente a la 
destrucción de los derechos o libertades 
reconocidos en la presente Carta o a 
limitaciones más amplias de estos 
derechos y libertades que las previstas 
en la presente Carta.  

 Baldin eta jarduera edo egintza batek 
gutun honetan aitortzen diren 
eskubideak edo askatasunak suntsitzen 
baditu, edo eskubide edo askatasun 
horiei gutun honetan jasotakoak baino 
murrizketa handiagoak eragiten 
badizkio, gutun honetako xedapenetarik 
bat ere ezin izango da interpretatu 
jarduera horretara dedikatzeko edo 
egintza hori burutzeko bestelako 
eskubiderik dakarrelako ustean.  

°  ° 
° °  ° ° 
El texto supra recoge, adaptándola, la 
Carta proclamada el 7 de diciembre 
de 2000, a la que sustituirá a partir del 
día de la entrada en vigor del Tratado de 
Lisboa. 

 Supra testuak 2000ko abenduaren 7an 
aldarrikatutako Gutuna jaso eta egokitu 
egiten du, eta hura ordeztuko du 
Lisboako Tratatua indarrean jartzen 
den egunetik aurrera. 

Съставено в Страсбург на 
дванадесети декември две хиляди и 
седма година. 

 Съставено в Страсбург на 
дванадесети декември две хиляди и 
седма година. 

Hecho en Estrasburgo, el doce de 
diciembre de dos mil siete. 

 Hecho en Estrasburgo, el doce de 
diciembre de dos mil siete. 

Ve Štrasburku dne dvanáctého prosince 
dva tisíce sedm. 

 Ve Štrasburku dne dvanáctého 
prosince dva tisíce sedm. 

Udfærdiget i Strasbourg den tolvte 
december to tusind og syv. 

 Udfærdiget i Strasbourg den tolvte 
december to tusind og syv. 

Geschehen zu Strassburg am zwölften  Geschehen zu Strassburg am zwölften 
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Dezember zweitausendsieben. Dezember zweitausendsieben. 
Kahe tuhande seitsmenda aasta 
detsembrikuu kaheteistkümnendal 
päeval Strasbourgis. 

 Kahe tuhande seitsmenda aasta 
detsembrikuu kaheteistkümnendal 
päeval Strasbourgis. 

Έγινε στo Στρασβoύργo, στις δώδεκα 
∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες επτά. 

 Έγινε στo Στρασβoύργo, στις δώδεκα 
∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες επτά. 

Done at Strasbourg on the twelfth day of 
December in the year two thousand and 
seven. 

 Done at Strasbourg on the twelfth day 
of December in the year two thousand 
and seven. 

Fait à Strasbourg, le douze décembre 
deux mille sept. 

 Fait à Strasbourg, le douze décembre 
deux mille sept. 

Arna dhéanamh in Strasbourg an dara lá 
déag de Nollaig sa bhliain dhá mhíle a 
seacht. 

 Arna dhéanamh in Strasbourg an dara 
lá déag de Nollaig sa bhliain dhá mhíle 
a seacht. 

Fatto a Strasburgo, addì dodici dicembre 
duemilasette. 

 Fatto a Strasburgo, addì dodici 
dicembre duemilasette. 

Strasbūrā, divtūkstoš septītā gada 
divpadsmitajā decembrī. 

 Strasbūrā, divtūkstoš septītā gada 
divpadsmitajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai septintųjų metų 
gruodžio dvyliktą dieną Strasbūre. 

 Priimta du tūkstančiai septintųjų metų 
gruodžio dvyliktą dieną Strasbūre. 

Kelt Strasbourgban, a kétezer-hetedik év 
december tizenkettedik napján. 

 Kelt Strasbourgban, a kétezer-hetedik 
év december tizenkettedik napján. 

Magħmul fi Strasburgu, fit-tnax-il jum ta' 
Diċembru tas-sena elfejn u sebgħa. 

 Magħmul fi Strasburgu, fit-tnax-il jum ta' 
Diċembru tas-sena elfejn u sebgħa. 

Gedaan te Straatsburg, de twaalfde 
december tweeduizend zeven. 

 Gedaan te Straatsburg, de twaalfde 
december tweeduizend zeven. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 
dwunastego grudnia roku dwa tysiące 
siódmego. 

 Sporządzono w Strasburgu dnia 
dwunastego grudnia roku dwa tysiące 
siódmego. 

Feito em Estrasburgo, em doze de 
Dezembro de dois mil e sete. 

 Feito em Estrasburgo, em doze de 
Dezembro de dois mil e sete. 

Întocmit la Strasbourg, la doisprezece 
decembrie două mii �apte. 

 Întocmit la Strasbourg, la doisprezece 
decembrie două mii �apte. 

V Štrasburgu dňa dvanásteho decembra 
dvetisícsedem. 

 V Štrasburgu dňa dvanásteho 
decembra dvetisícsedem. 

V Strasbourgu, dne dvanajstega 
decembra leta dva tisoč sedem. 

 V Strasbourgu, dne dvanajstega 
decembra leta dva tisoč sedem. 

Tehty Strasbourgissa kahdentenatoista 
päivänä joulukuuta vuonna 
kaksituhattaseitsemän. 

 Tehty Strasbourgissa kahdentenatoista 
päivänä joulukuuta vuonna 
kaksituhattaseitsemän. 

Som skedde i Strasbourg den tolfte 
december tjugohundrasju. 

 Som skedde i Strasbourg den tolfte 
december tjugohundrasju. 

За Европейския парламент  За Европейския парламент 
Por el Parlamento Europeo  Europako Parlamentuaren aldetik 
Za Evropský parlament  Za Evropský parlament 
For Europa-Parlamentet  For Europa-Parlamentet 
Im Namen des Europäischen Parlaments  Im Namen des Europäischen 

Parlaments 
Euroopa Parlamendi nimel  Euroopa Parlamendi nimel 
Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο  Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
For the European Parliament  For the European Parliament 
Pour le Parlement européen  Pour le Parlement européen 
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Thar ceann Pharlaimint na hEorpa  Thar ceann Pharlaimint na hEorpa 
Per il Parlamento europeo  Per il Parlamento europeo 
Eiroparlamenta vārdā  Eiroparlamenta vārdā 
Europos Parlamento vardu  Europos Parlamento vardu 
Az Európai Parlament részéről  Az Európai Parlament részéről 
Għall-Parlament Ewropew  Għall-Parlament Ewropew 
Voor het Europees Parlement  Voor het Europees Parlement 
W imieniu Parlamentu Europejskiego  W imieniu Parlamentu Europejskiego 
Pelo Parlamento Europeu  Pelo Parlamento Europeu 
Pentru Parlamentul European  Pentru Parlamentul European 
za Európsky parlament  za Európsky parlament 
za Evropski parlament  za Evropski parlament 
Euroopan parlamentin puolesta  Euroopan parlamentin puolesta 
På Europaparlamentets vägnar  På Europaparlamentets vägnar 
Председател  Председател 
El Presidente  El Presidente 
Předseda  Předseda 
Formand  Formand 
Der Präsident  Der Präsident 
eesistuja  eesistuja 
Ο Πρόεδρος  Ο Πρόεδρος 
The President  The President 
Le Président  Le Président 
An tUachtarán  An tUachtarán 
Il Presidente  Il Presidente 
Priekšsēdētājs  Priekšsēdētājs 
Pirmininkas  Pirmininkas 
Az elnök  Az elnök 
Il-President  Il-President 
de Voorzitter  de Voorzitter 
Przewodniczący  Przewodniczący 
O Presidente  O Presidente 
Preşedintele  Preşedintele 
predseda  predseda 
Predsednik  Predsednik 
Puheenjohtaja  Puheenjohtaja 
Ordförande  Ordförande 
*** firma ***  *** sinadura *** 
За Съвета на Европейския съюз  За Съвета на Европейския съюз 
Por el Consejo de la Unión Europea  Europar Batasuneko Kontseiluaren 

aldetik 
Za Radu Evropské unie  Za Radu Evropské unie 
For Rådet for Den Europæiske Union  For Rådet for Den Europæiske Union 
Für den Rat der Europäischen Union  Für den Rat der Europäischen Union 
Euroopa Liidu Nõukogu nimel  Euroopa Liidu Nõukogu nimel 
Για το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

 Για το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

For the Council of the European Union  For the Council of the European Union 
Pour le Conseil de l'Union européenne  Pour le Conseil de l'Union européenne 
Thar ceann Chomhairle an Aontais 
Eorpaigh 

 Thar ceann Chomhairle an Aontais 
Eorpaigh 

Per il Consiglio dell'Unione europea  Per il Consiglio dell'Unione europea 
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Eiropas Savienības Padomes vārdā  Eiropas Savienības Padomes vārdā 
Europos Sąjungos Tarybos vardu  Europos Sąjungos Tarybos vardu 
Az Európai Unió Tanácsa részéről  Az Európai Unió Tanácsa részéről 
Għall-Kunsill ta' l-Unjoni Ewropea  Għall-Kunsill ta' l-Unjoni Ewropea 
Voor de Raad van de Europese Unie  Voor de Raad van de Europese Unie 
W imieniu Rady Unii Europejskiej  W imieniu Rady Unii Europejskiej 
Pelo Conselho da União Europeia  Pelo Conselho da União Europeia 
Pentru Consiliul Uniunii Europene  Pentru Consiliul Uniunii Europene 
za Radu Európskej únie  za Radu Európskej únie 
za Svet Evropske unije  za Svet Evropske unije 
Euroopan unionin neuvoston puolesta  Euroopan unionin neuvoston puolesta 
För Europeiska unionens råd  För Europeiska unionens råd 
Председател  Председател 
El Presidente  El Presidente 
Předseda  Předseda 
Formand  Formand 
Der Präsident  Der Präsident 
eesistuja  eesistuja 
Ο Πρόεδρος  Ο Πρόεδρος 
The President  The President 
Le Président  Le Président 
An tUachtarán  An tUachtarán 
Il Presidente  Il Presidente 
Priekšsēdētājs  Priekšsēdētājs 
Pirmininkas  Pirmininkas 
Az elnök  Az elnök 
Il-President  Il-President 
de Voorzitter  de Voorzitter 
Przewodniczący  Przewodniczący 
O Presidente  O Presidente 
Preşedintele  Preşedintele 
predseda  predseda 
Predsednik  Predsednik 
Puheenjohtaja  Puheenjohtaja 
Ordförande  Ordförande 
*** firma ***  *** sinadura *** 
За Комисията на Европейските 
общности 

 За Комисията на Европейските 
общности 

Por la Comisión de las Comunidades 
Europeas 

 Europako Erkidegoetako Batzordearen 
aldetik 

Za Komisi Evropských společenství  Za Komisi Evropských společenství 
For Kommission for De Europæiske 
Fællesskaber 

 For Kommission for De Europæiske 
Fællesskaber 

Für die Kommission der Europäischen 
Gemeinschaften 

 Für die Kommission der Europäischen 
Gemeinschaften 

Euroopa Ühenduste Komisjoni nimel  Euroopa Ühenduste Komisjoni nimel 
Για την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων 

 Για την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων 

For the Commission of the European 
Communities 

 For the Commission of the European 
Communities 

Pour la Commission des communautés 
européennes 

 Pour la Commission des communautés 
européennes 
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Thar ceann Choimisiún na gComhphobal 
Eorpach 

 Thar ceann Choimisiún na 
gComhphobal Eorpach 

Per la Commissione delle Comunità 
europee 

 Per la Commissione delle Comunità 
europee 

Eiropas Kopienu Komisijas vārdā  Eiropas Kopienu Komisijas vārdā 
Europos Bendrijų Komisijos vardu  Europos Bendrijų Komisijos vardu 
Az Európai Közösségek Bizottsága 
részéről 

 Az Európai Közösségek Bizottsága 
részéről 

Għall-Kummissjoni tal-Komunitajiet 
Ewropej 

 Għall-Kummissjoni tal-Komunitajiet 
Ewropej 

Voor de Commissie van de Europese 
Gemeenschappen 

 Voor de Commissie van de Europese 
Gemeenschappen 

W imieniu Komisji Wspólnot 
Europejskich 

 W imieniu Komisji Wspólnot 
Europejskich 

Pela Comissão das Comunidades 
Europeias 

 Pela Comissão das Comunidades 
Europeias 

Pentru Comisia Comunităţilor Europene  Pentru Comisia Comunităţilor Europene 
Za Komisiu Európskych spoločenstiev  Za Komisiu Európskych spoločenstiev 
Za Komisijo Evropskih skupnosti  Za Komisijo Evropskih skupnosti 
Euroopan yhteisöjen komission puolesta  Euroopan yhteisöjen komission 

puolesta 
På Europeiska gemenskapernas 
kommissions vägnar 

 På Europeiska gemenskapernas 
kommissions vägnar 

Председател  Председател 
El Presidente  El Presidente 
Předseda  Předseda 
Formand  Formand 
Der Präsident  Der Präsident 
eesistuja  eesistuja 
Ο Πρόεδρος  Ο Πρόεδρος 
The President  The President 
Le Président  Le Président 
An tUachtarán  An tUachtarán 
Il Presidente  Il Presidente 
Priekšsēdētājs  Priekšsēdētājs 
Pirmininkas  Pirmininkas 
Az elnök  Az elnök 
Il-President  Il-President 
de Voorzitter  de Voorzitter 
Przewodniczący  Przewodniczący 
O Presidente  O Presidente 
Preşedintele  Preşedintele 
predseda  predseda 
Predsednik  Predsednik 
Puheenjohtaja  Puheenjohtaja 
Ordförande  Ordförande 
*** firma ***  *** sinadura *** 
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